CBOIO YMCIIOBY mMapaaurmy. [Ipukmanom po3mMpeHHs MapaJurMu 4Yucia €
nekcema futures, mo Mae B ykpaiHCBKiii MOBi K (OpMy OJHWHH, TaK i
MHOXUHU: ¢ touepc — ¢h’rouepcu. Ilpuxnamom 3BYXKEHHS YHCIOBOI
napagurmMu BBakaemo sekcemy fanfic, ska mae B aHrmiiichkiii MOBi jBa
3Ha4YeHHS: 1) XyJOXKHs JiTepaTypa, HamucaHa (aHaTamu; 2) TBOpPU TaKoi
XyHoXHbOI JiTeparypu [1]. Y mnepmiomy 3HaveHHi imeHHuk fanfic e
HE3JIIYYBAJIbHUM 1 HaJeXHUTh J0 singularia tantum, TOAl SIK Yy APyromMy —
JIeKceMa Ma€ TMOBHY YHCJIOBY MNapajurMy. YKpaiHChKa MOBa 3amo3uyuia
JUIIe apyre 3HA4eHHsS JIGKCEMHU, a OTXe, ¢hargik Mae cTaHaapTHI GopMmu
OJIHUHU W MHOXXHHH, MPOTE HE MOXKE HajexaTu a0 singularia tantum,
OCKUIBKH HE 0YyJI0 3a03u4ueHe BIAMOBITHE 3HAUCHHS.

OTtxe, Mopdororiuna amanTaiis IMEHHHKIB-aHTJII3MIB y CYyYacHii
YKpaiHChKIA MOB1 Ma€ HU3KY CHEIU(PIYHUX OCOOIMBOCTEH, IO 3YMOBIICHO
JESKUM PIBHEM HEYCTaJIEHOCTI IXHBOIO (DYHKIIIFOBAHHS Ta PI3HUM CTYIEHEM
OCBOEHHSI MOBOIO IIMX OJIMHMIIb HA TPAMaTHYHOMY PIBHI.
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CeMaHTHYHI 0COOJIMBOCTI AHIVIIMCHKUX NPUCTIB’IB

IMocranoBka mpo6Jemu. [Ipuciis's, Mo € HEBI EMHOK YaCTHHOIO
JIEKCUYHOTO CKIaay Oy/b-IKOT MOBH MarOTh JIOCUTh 0arato CiibHUX PUC Ta
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o3Hak. [Ipote, skmo Opatu 10 yBaru OKpeMy MOBY MOKHA MPOCITIAKYBaTH
HAsBHICTh JIOCHUTh CIENU(DIYHUX PHC, IO XapaKTePU3YIOTh KOJIOPHT
caMOOyTHBOT KyJbTYpH HapoIy Ta #oro OaraToBikoBy ictopito. Uepes
npU3My TPHUCIIB’IB MOXXKEMO TI3HATUCSA MPO MOOYT Ta TPaguIlii KOKHOTO
HApOJy, 3PO3YMITH IO BOHU € CIPaBXKHIM JDKEPEIOM MyApocTi. Sk He
JIMBHO, caMe 1€ PI3HOMAHITTS Ta KOMIUIEKCHA Oy/10Ba KOKHOT'O HAPOJHOIO
BUCJIOBY BHKJIMKAE TPYIAHOII MPH CEMAaHTUYHOMY aHaji3l 1 SK HACHIiJIO0K
CTaHOBUTH IPOOJIEMY aJIeKBAaTHOTO MEPEKIIay MPUCIIB’iB.

AHaJi3 OCHOBHMX JOCJHiIkeHb 1 myOaikauiii. [ociimkeHHIM
CEMaHTUKH TPUCIIB’IB Ta MpoOJjeMaMu iX MepeKiaay 3aiManocsi HOCUTb
0arato cydyacHHMX HayKOBIIIB-JIIHTBICTiB, 30kpeMa ["aBpmioBa B. B., ['opoGeii
A. M., 3inenko I'., Kamuaoscwknii 0. 0., Komro6a 3. I'., Tapanenko, JI. 1.
ta iHmi. IIpoTe, pi3HOMAHITTSA MPHUCIIIB’IB Ta iXHI CEMAaHTHYHI OCOOIMBOCTI
MOYXHa BHBYATH 3 PI3HUX pakKypciB. J[o TOro >k pO3BUTOK MOBH HIKOJIU HE
3YIUHSAETBCS, a OTXKE 3 SIBIAIOTHCA HOBI BHpa3W, M0 MOTPEOYIOThH
JOCIIJKEHHS IXHbOT CTPYKTYPH Ta BU3HAYEHHS iXHBOT'O MICLSI B JIIHTBICTHUIII
TI€1 Y 1HILIOT MOBH.

dopmyawBaHHA  MeTH. MeToro crarti € igeHTUIKaIisg
CEMaHTUYHUX CTPYKTYP aHTJIHACHKUX MPUCTIB’iB, BABYEHHS 1X crielu(iaHUX
puc Ta BH3HaueHHsA iX TumiB. IlocTaBiaeHa MeTa mepembadae peanizalliro
TaKUX 3aBJaHb, K OKPECJCHHS CTATyCy IMPHUCHIIB’IB B JIGKCHYHOMY CKJIaJii
Cy4acHOi1 aHTJIIMChKOI MOBHM Ta BHSBIEHHS 0a30BUX KPUTEPIiB METOIUKHU
JOCIIIKEHHST aHTJIOMOBHUX MPHUCTIB iB.

Buxiaaa ocHoBHOro marepianay pociimkeHHs. I[lpucmiB’s — “me
CTUCJIMM, CHHTAKCUYHO 3aBEPIICHMI, 4acCTO PUTMIYHUA Ta apOpUCTUUHUI
BUCIIIB, IO TMOKAa3y€ CTaBJEHHS HApoay A0 meBHoro sBuma” [1, c. 73].
be3niu HayKOBIIB MpauloBald HaJ BU3HAYECHHAM TEPMIHY “TpUCIIB’A”,
Hanpukiaja 3a B. Migepom nipuciiB’a 1€ “’3arajbHOBIIOMI HAPOIHI PEUCHHS,
AK1 TIEPEIAIOThCA 3 MOKOJIHHS B MOKOJIHHS Ta MICTATh MYAPICTb, MOPAJb 1
TpaauIliiHI morisiau y MerapopudHoMmy, (PIKCOBAaHOMY Ta JIETKOMY JJist
3amam'sitoByBaHHsT BUrsiai” [9, c. 4] I[lpucnis’s, sk 1 mpUKa3Kd, MOKHA
BBAXKATU JOCUTH TMOIIMPEHUM >KaHPOM HAPOJHOI TBOPUOCTI Ta JiTEpaTypu
KOXHOTO Hapo/ly. BoHU € HEeBi'éMHOIO YaCTUHOIO Oy/Ib-5IKOi MOBH CBITY Ta
BiI0OpakaroTh ICTOpUYHE HAAOAHHS JIOJCTBA BIJ JaBHIX YaciB 1 0
ChOT'OJICHHS. AHIJIIHiCbKa MOBa Ma€ THUCSYOJITHIO 1CTOPItO 1 3a el yac B 1i
JIEKCUYHOMY CKJIai 3’ IBWJIACS BEJIMYE3Ha KUTbKICTh MPUCIIB 1B Ta KPUIATUX
BHpa3iB, 110 BIIOOpakaroTh peasii KUTTA JIIOAEH B Ty UM 1HIIY 1CTOPUYHY
enoxy. Mu TakoX MOKEMO PO3TJISIaTH TPHUCTIB’S K MOPaTbHO-CTHYHI
HapoaHI pekoMeHpaiii. OkpiM TOro, W0 BOHU PEKOMEHAYIOTh,
nonepekaroTh UM JIal0Th HACTAHOBH, BOHU TaKOXK MOXYTh BUCMitoBaTH [10,
Cc. 6]. B KOHTEKCTI NMEBHOIO TEKCTy 4YM II€BHOI MOBJIEHHEBOI CHUTYyaIllii
IPUCIIIB’S 3By4YaTh SIK JOCUTHh Baromi apryMeHTH Ta HEyNepeIKeHl i HaBITh
00’ €KTUBHI CYJIKEHHS.
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Jocuthk 1ikaBo cheporo TOCHIKEHb € caMe ICTOpis BUHMKHCHHS
MPUCHIB 1B, a/pke OUIBIICTD 3 HUX 3 IBHIIMCH III¢ B IpajaBHi yacu. Ille 3 Tux
9yaciB BOHHM, NPOHM3AaHI MYJPICTIO HAIMKX TPEIKIB, TEPENaroThCI 3
MOKOJIIHHS B TMIOKOJTIHHS, 1[0 TOBOJUTH iXHIO MOCTIHHY 3JaTHICTh OMMCYBaTH
MIeBHI1 )KUTTEBI CUTYAIIIi.

SKII0 TOBOPUTH TPO JpKEepesla BUHUKHEHHS MPUCTIB'IB, TO MOXHa
MOMITUTH, IO BOHU JIOCUTh PI3HOMAaHITHI. 3BUYaiiHe BUCIIOBIIOBAHHS MOXE
CTaTH MPUCHTIB'AM JIMIIE MICIAS TOro, SK 3BUYAWHI JIIOJUW MOYHYTh HOTO
CIpUiiMaTH Ta 3aCBOIOBATH, PO3YMITH sSKa CaM€ MYJPICTh YU TOBYAHHS
3aKjiaZieHl y HbOMY. 3 4YacoM MpPHUCTIB'A YM TpPHUKA3Ka CTAa€ YaCTUHOIO
CyCHIbHOI CBIIOMOCTI [3, ¢. 44]. Ha xainb, mKepelio MoxXoKeHHsT 0araTbox
BHCJIOBIB TIOBHICTIO BTpadeHe. ToMy JOMUIBHO  BiA3HAYUTH, IO
MEePIIOHKEPEIIO OLIBITIOCTI MPUCTIB'TB 1€ KOJIEKTHBHUN PO3YM HAPOIY.

JlocuTh BeMKa KiIbKICTh HAYKOBIIIB JOCTIIKYBAJIM MPUCITIB'S 3 TOUKH
30py JIHTBICTHKH, C(OPMYIIOBABINM HU3KY KjiaacHudikalliii Ta BU3HAYHBIIN
TUIH MPUCIIB’IB y CKJIal aHIchKoi MOBH. JlocuTh 1ikaBumu € iaei Hina
P. Hoppika, sikuii BBaXKa€ThCs BIJIOMUM Ta BIUIMBOBUM YYEHUM Yy Taly3l
miHrBicTUKU. Hoppik, y3arajdbHUB BIACTUBOCTI MPHUCIIB’IB, paHiIle
3aMpPONOHOBAHKUX IHIIMMHU JIOCITITHUKAMU Ta PO3POOUB HU3KY METOMMK, IO
JI0TIOMaraloTh HaM BHOKPEMHTH TE€BHI PUCH MPUCHIB’iB. 3a WOTr0O CIIOBaMH,
TOJIOBHOIO PUCOIO MIPUCIIIB’S € T€, 10 HOT0 MOKHA MPUPIBHATH IO PEUCHHS 1
1Ic MOYKHA TIOSICHUTH HACTYIHUM mpukiaagaoM. Skimro “the apple of your eye”
— e igioma, To “honey is sweet, but the bee stings” — 1ie mpucnis's. To6To,
Ha BIAMIHY BiJ 1410MH, SIKY MOKHA JOTOBHIOBATH YM BHI03MIHIOBATH,
MPUCIIB'E Mae OyTH OBHUM Ta TpaMaTU4YHO cTaquM pedeHHsM. Kpim Toro,
Taki aBTopH, sik E. Teitnop, J[. AOpaxamc ta Meiinep TakoX NpuiALUIA 10
BHUCHOBKY, 1110 JJIsl TOr0, 00 HAa3BaTW TOW YM 1HIIUI BUPA3 MPUCHIB’IM BiH
MMOBUHEH OyTH CaMe PCUCHHSIM.

Inmuit Buenuii-reopetuk P. I, Tpenu 3aiiMaBcs TOCHIIKEHHSIM I11e
OJIHOTO acmekTy mpuciiB'iB. Ha Horo ayMKy, MU MOXXEMO aHali3yBaTu
NPUCIIB'ST PO3MVISIHYBIIA Tpu (HAKTOPU: CTHUCIICTh, HAsBHICTh CEHCY Ta
roctpoty. Came 11 (akTOpu MOKHA YITKO BHOKPEMHUTH TPH JOCTIIKEHHI
TOTO YH 1HIIIOTO TIPUCIIB’A.

1) Ctucnmicte: 3rigHo 3 TpenueMm, "mpucaiB’ss Mae OyTH JOCHTH
JAKOHIYHUM, BOHO TIOBUHHO OYTH KOPOTKAM Ta IIBUJIKO W JIETKO
BUMOBIIsATUCA". Y CBOiX poOOTax BIH YITKO BiJI3HAYa€ TE, IO XOPOIIE
OPUCIIB'SET TOBUHHO OYyTH 3pO3YyMUIMM Ta CTHCJIMM 1 BOJHOYAC TOYHO
nepeIaBaTH TOYKY 30py aBTOpa Ta MEBHY MYJIPICTh, 110 3aKjIa/IcHa B HhOMY.

2) HasiBHicTh ceHcy: TpeHu BBaxkae, 10 BIAJIW CEHC BHUpa3y 4acTo
IPU3BOIUTH JI0 HOTO pUMYBaHHS.

3) 'octpoTa: HaykoBelnb CTBep/Kye, IO IMPHUCIIB’S MOBHHHO MAaTH
NEBHY TIEPUYMHKY, TOOTO, OKPIM CBOTO 3BUYAHHOTO CEHCOBOTO HAllOBHEHHS, B
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HbOMY TOBHHHE OYTH SIKachb OCOONHBICTB, IO JACTh 3MOTY JIFOJISIM HOTO
3amam’sITaTy JIJIsl TTOIaJIbIIOTO BKHUBAHHS.

ITpoanasizyBaBIlld TOJIOBHI PHUCHU IIPUCIIB’IB Ta BU3HAYMUBILM 1XHE
y

MICIIE B CKJIa/ll Cy4acHOI aHTTIMChbKOI MOBH, MOXXEMO BUOKPEMUTH HACTYITHI
THUIH IPUCIIB’ 1B, BiAIOBITHO J0 IX CEMAHTUYHOTO 3HAUCHHS:

1.

[IpucniB’sa, 1m0 BHPAXKAWTh 3arajbHe CTABJEHHSI 10 KUTTH i
3aKOHIB, SIKMMHU KEpPYEThCS JIIOACTBO. Taki BHpa3W 4acTO MICTATH B
cob1 ypoK Ta TOBYAJbHUM 3MICT, B OLIBIIOCTI BHUMNAAKIB JIOIU
CIIpUHMAIOTh Takl TPHUCIIB’S SK HACTAHOBY Ta IIepelaloTh iX 3
MOKOJIIHHS B MOKOJIIHHS SIK HaraJyBaHHS IPO IIOCh JIHCHO BaXKJIMBE
(Every cloud has a silver lining; beauty is just a skin deep).

ETuyHi npuciiB’sa — 11e IpuUCTiB’s, SKI MPOMaraHayoTh YECHOTH Ta
3aCy/DKYIOTh TIeBHI BaJii. BOHU MICTSATh MOpasih Ta PO3IMOBIIAIOTH IO
€ mpaBHJIbLHKM, a 1110 Hi (Honesty is the best policy).

[Ipucnip’sa, sKI BHPAXKAKWThL CHCTEMY UIIHHOCTEl — 1€ TUIl
MPUCITIB’iB, IO MOB’S3aHUM 13 TAaKUMH TJIOOAIBPHUMH TEMaMH, SK
peniris, pO3BUTOK TEXHOJIOT1H Ta BiiiHa. BOHUM BUKOPHCTOBYIOTHCS, K
KEpIBHI NIPUHIMIN y PO3B’s3aHHI NPOo0OJIeM HACUJIBLCTBA, HEBITJIACTBA
ta guckpuminarii (It takes only a moment to squander what took a
year to save; every drop of perspiration of an industrious man will be
rewarded accordingly).

[IpucniB’s, sKi BHPaXKaWOTh 3arajbHi ICTHHH — Takl BHUpPa3u
CTOCYIOTbCSI ~ CaMOi  JIIOACHKOI MPUPOJUM Ta  MICTATh  JIESKI
CIIOCTEPEKEHHS 13 JKUTTEBOTO JOCBiAY Hapoxdy. [lpupona moauHu —
e Te, SK JIOJU XapaKTepu3yloTh CBOi [ii, MOYYTTA Ta CHocid
MUCJIEHHS, TOJ1 SIK KUTTEB1 CIIOCTEPEKEHHS — 1€ JIIOAChKE OaueHHs
*utTd 3aranoM (A bad deed will always have bad consequences)
KapriBiauBi npuciaiB’a — 1€ TUN OPUCIIB’iB, SIKI BUKIUKAIOTH Y
IO/ YCMIIIKY Ta HaBITh CMIX 1 BOJAHOYAC TMOJAIOTh BaXKJIUBI
xwutTeBi ypoku (A lie travels round the world while truth is putting her
boots on; growing old is mandatory. Growing up? Definitely
optional).

Inmi npucaiB’s — 1ie T1 IPUCIIB’S, 10 HE BIHOCATHCA Hi JIO SKOI 3
HaBEJICHUX BHIIE KaTeropid i He MarTh KOHKPETHHUX HACTAaHOB Ta
YPOKIB, SIKI MOKHa OyJio O 3aCBOiTH, BXKMBAIOYH 1€ TIPUCHIB’s. Xoua
Taki BUPa3u ¥ HE € MOBYAILHWMHU, BOHU BCE X TaKH HECYTh B COOI1
MEeBHY TOYKY 30Dy, II0 BUIUIMBAE 31 CIIOCTEPEKEHb peaiil KUTTS
nHapoay (Early to bed and early to rise, makes a man healthy, wealthy
and wise; When friends ask, there is no tomorrow).

BucnoBku. OTxe, B pe3yibTaTi JOCTIKEHHS TPUCITIB’IB BiAMOBITHO

70 1X CEMaHTUKH Ta 3HAYEHHS B JICKCUYHOMY CKJIaJll aHTJIIMCHKOI MOBH
MOHa 3pOOMTH BHUCHOBOK, III0 BOHU € CBOEPIAHUM KOJEKCOM >KUTTS Ta

170



BiJ100paXar0Th HAPI3HOMAHITHIII CTOPOHH KUTTS HApPOJy Ta HALllIOHAJIBHY
1IEHTAYHICTb.
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10.
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